lija se mora ozivotvoriti. Mnogi mislijo, da je bila ona
ostvarjena ze v srednjem veku, ampak to je bil na-
sproti celemu ¢lovestvu le poskus v malem in vrhu
tega z zelo sirovim in barbarskim materialom . .. Sele
na koncu procesa se bo vse organski zdruzilo v eno
bozje kraljestvo na zemlji.“ Te velike, razsezne mere,
s katerimi meri Morawski pomen in cilje kricanstva,
moéno spominjajo na nedosezno lepo pojmovanje
krstanstva pri Chateaubriandu, ta drzni, optimisti¢ni
polet duha je le last moz, ki jim je Previdnost dala
pravico, da pogledajo v njene velike namere in jih
pomagajo uresnicevati.

Hrvadki prevod je razen nekaterih manj vaznih
netoénosti jako dober. Knjiga je lepo opremljena in
zelo poceni. Mot¢no bi bilo. zeleti, da se razsiri tudi
med Slovenci, dokler ne dobimo
lastnega prevoda. I K

Prvi slovenski prevod
»Moliera“. Archiv fiir slavi-
sche Philologie* prinasa v ce-
trtem snopicu t. 1. porocilo T.
Matic¢a o prvi slovenski pre-
stavi Moliérovega George Dan-
dina, ki zasluzi nele paznjo
nasih znanstvenikov, femuc tudi
zanimanje Sirjega obcinstva.

Fran Krst markiz Franko-
pan je bil s hrvaskim banom
Petrom Zrinjskim zaprt na Du-
naju od 17. aprila do 7. septem-
bra 1. 1670. zaradi =zarote, ki
sta jo bila zasnovala na Hrva-
skem, ter je bil pozneje (dne
30. aprila 1671.) obglaviljen v
Dunajskem Novem mestu. Fran-
kopan se je mnogo pecal s slov-
stvom ter je zlagal hrvaske in
laske pesmi; svoje papirje je
imel s seboj v zaporu, po nje-
govi smrti pa je presla njegova
slovstvena ostalina v drzavni
arhiv na Dunaju, kjer se na-
haja Se danes. Da je fo res
Frankopanova zapuscina, ni
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utegnil petati z Moliérom. Pa tudi pozneje v Dunajskem
Novem mestu najbrze ni ve¢ mislii na prevajanje
komedij, ker so se mu zbirali nad glavo tezki oblaki.
Pred Frankopanom so prevajali Moliéra Italijani, Ho-
landci in Nemuci, v slovanski literaturi pa je nas George
Dandin prvi poskus te vrste. Nemski prevod George
Dandina je izSel v Frankfurtu istega leta — 1670. —
in tako nastane vprasanje, ali ni morda Frankopan
prevajal iz njega. Mati¢ primerja francoski original z
obema prestavama ter dokazuje, da je Frankopan pre-
vajal po originalnem tekstu, kar je iz primerov, ki jih
navaja, docela jasno; do¢im se nemski prevajavec
prosto giblje, se Frankopan precej tesno oklepa fran-
coskega besedila. — Najbolj ¢éudno je pa, da pise
Frankopan, hrvaski velikad in pesnik, slovenski,

nobenega dvoma, ker se na-
haja sredi med pesmimi Franko-
panov koncept, v katerem se
pritoZzuje zoper nacin, kako po-
stopajo z njim v zaporu. Med
papirji je vecina pesmi, deloma hrvaskih, deloma laskih,
nekaj Frankopanovih, nekaj posnetih ali naravnost pre-
pisanih. To je za nas manj vazno; velezanimivo pa
je, da se nahaja v drugem konvolutu Frankopanove
zapuscine zacetek slovenskega prevoda George
Dandina, o katerem — kakor trdi Mati¢ — ni dvo-
miti, da ga je napisal Frankopan.

Prva francoska izdaja te Moliérove komedije je
izsla 1. 1669., Frankopan pa je bil umorjen ze dve leti
pozneje; prevod je torej nastal med I 1669.—1671,,
Se za zivljenja Molierovega. Mati¢ meni, da je Fran-
kopan zasnoval prevod L 1670., ko se je mudil na
Dunaju in preden so ga odpeljali v zapor v Dunajsko
Novo mesto. Na Dunaju je imel najvec priloznosti
seznaniti se z novo francosko komedijo, medtem ko
se je prej doma sredi med pripravami za zaroto tezko
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To se slisi tako neverjetno, da kaj lehko nastane sum,
ali je prevod res Frankopanovo delo. Mati¢ dokazuje,
da je Frankopan res avtor slovenske prestave, kritiko
njegovih dokazov pa prepustamo umnemu citatelju.
Manuskript je pisan od Frankopana samega in
ni prepis Ze prej izgotovljenega prevoda, ker ima vse
polno popravkov, ki nam kazZejo, kako je prevod
nastajal in dobil sedanjo obliko, ter obenem dokazujejo,
da je rokopis koncept prevajavca. Da je Frankopan
znal slovenski, se — po Mati¢u — ni ¢uditi: kajti ob
¢asu turdkih vojn je bila hrvaska aristokracija v tesni
zvezi z avstrijskimi Alpskimi dezelami, torej zlasti z
bliznjim slovenskim ozemljem. Frankopan je imel v
nasih krajih posestva in je tako imel Ze od mladih
nog priliko nauciti se slovenskega jezika. — Dasi se
prevajavec trudi pisati slovenski, ga izdaja jezik, da



